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Publisher’s Note

Foreign Languages Press is dedicated to the editing, translating
and publishing of books in foreign languages. Over the past
several decades it has published, in English, a great number of
China’s classics and records as well as literary wotks from the Qin
down to modern times, in the aim to fully display the best part
of the Chinese culture and its achievements. These books in the
original are famous and authoritative in their respective fields, and
their English translations are masterworks produced by notable
translators both at home and abroad. Each book is carefully
compiled and translated with minute precision. Consequently, the
English versions as well as their Chinese originals may both be
rated as classics.

It is generally considered that these English translations are
not only significant for introducing China to the outside world
but also useful reading materials for domestic English learners
and translators. For this reason, we have carefully selected some
of these books, and will publish them successively in Chinese-

English bilingual form.

Foreign Languages Press
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THREE POEMS IN FAREWELL TO HIS BROTHERS

THREE POEMS IN FAREWELL
TO HIS BROTHERS

To live one has to rush around all day;
We brothers now are forced by fate to part.
The most depressing thing of all to bear

Is a lonely lamp on a long and rainy night.

I’'m scarcely home before I leave again;
New sorrow hits with extra strength at night.
The countless willow trees along the road

Seem to become the symbols of my grief.

Our partings always last a2 whole year long;
The traveller’s boat is carried far away.
One thing there is I hope you won’t forget:

Success in writing does not come from Heaven.

1900



